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Ίω. Κ. Προμπονα, Ποικίλα κριτικά στην 'Ελληνική Γραμματεία (Μυκηναϊκή, 
Κλασσική, Μεσαιωνική και Νέα Ελληνική), 'Αθήνα 1993, σελ. 107. 

Ό πανεπιστημιακός διδάσκαλος 'Ιωάννης Προμπονάς, ένας σεμνός, αθόρυ­
βος και φιλόπονος εργάτης της φιλολογικής επιστήμης, έχει συγγράψει άπο του 
1962 μέχρι σήμερον αναρίθμητα βιβλία και έχει δημοσιεύσει είς περιοδικά ημέτε­
ρα και ξένα ενα τεράστιον αριθμόν μελετών, αναγομένων είς όλον τό φάσμα του 
Ελληνικού λόγου, τοϋ γραπτώς παραδοθέντος άπο της Μυκηναϊκής περιόδου 
μέχρι τών εσχάτων ήμερων. Ευρίσκει δέ, ως και είς τον πρόλογον τοΰ ώς άνω 
βιβλίου του έπιγραμματικώς παρατηρεί, οτι ô ελληνικός λόγος, ή γλώσσα, ή 
Γραμματεία τοϋ έθνους μας είναι μία και ή αυτή ανέκαθεν. "Ηδη πρό τίνων ετών 
απέδειξε τήν άλήθειαν αυτήν δια βιβλίου αύτοΰ εκδοθέντος δια τήν Πανεπιστη-
μιακήν διδασκαλίαν, είς τό όποιον έγινε παραβολή ποιητικών στίχων ανηκόντων 
άφ' ενός μεν είς όλα τα 'Ομηρικά και 'Επικά κείμενα τής αρχαιότητος και ά φ ' 
έτερου εις ολας τάς ποιητικάς συλλογάς δημοτικών τραγουδιών όλου τοϋ ' Ελλη­
νικού χώρου, ένθα δια παραβολής τών στίχων κατεδείχθη έναργώς και πειστικώς ή 
ταυτότης των και τοΰ λόγου και τής εννοίας. ' Ο Προμπονας είναι ένας φιλόλογος. 
Φιλόλογος δέ δεν είναι ό κάθε πτυχιούχος ή και διδάκτωρ τής Φιλολογίας. Φιλό­
λογος είναι ό στηρίζων τήν δύναμίν του είς τήν καλήν γνώσιν τής γλώσσης δια να 
κυρίαρχη είς τήν αϊσθησιν τοΰ ύφους και τών ρυθμών και τοΰ μηχανισμού τής 
γλώσσης τών κειμένων όλων τών εποχών. "Αν οί μεγάλοι 'Αλεξανδρινοί φιλόλο­
γοι αποκατέστησαν κριτικώς άριστα τα κείμενα τοΰ ' Ομήρου και όλων τών κλασ­
σικών συγγραφέων, αυτό τό επέτυχαν διότι τους είχαν μελετήσει τόσον επιμελώς, 
ώστε σχεδόν είχον απομνημονεύσει τον λόγον εκείνων. Αυτό είχαν επιτύχει και 
βυζαντινοί τινές λόγιοι, ώς ό Μιχ. Ψελλός καί ό ρήτωρ Νικηφόρος Βασιλάκης, είς 
τών οποίων τα έργα εχομεν μνείας άπο ολας τάς ραψωδίας τοΰ * Ομήρου, ολας τάς 
τραγωδίας τών αρχαίων, τους φήτορας, τους φιλοσόφους. Φιλόλογος λοιπόν είναι 
ό γνώστης, ό συντηρητής καί ό φύλαξ τοΰ θησαυροΰ ολοκλήρου τής λογοτεχνίας 
τοΰ έθνους του. 

Τήν θέσιν αυτήν δια τον σημερινόν φιλόλογον τήν εξαίρει καί δια τοΰ παρόν­
τος βιβλίου ό Προμπονάς. Συγκεκριμένως εδώ ό Πρ. έχει συγκεντρώσει εκατόν 
κριτικάς παρατηρήσεις επί κειμένων όλων τών εποχών καί δή 4 μεν επί κειμένων 
Μυκηναϊκών, 18 επί κλασσικών καί 78 έπί μεσαιωνικών καί νεοελληνικών. Τό 
είδος τών κειμένων αυτών καί τό περιεχόμενον, άφοΰ αναφέρονται είς έποχάς κατά 
χιλιετίας απεχόντων άπό αλλήλων, είναι φυσικό ν να ποικίλλη, παρά ταΰτα όμως ό 
λόγος των είναι ό αυτός, καί τό συμβάν τοΰτο ακριβώς θέλει δια τής αναλύσεως 
του να κατάδειξη ό συγγραφεύς. Δίδομεν ολίγα δείγματα. Είς τήν 1. παρατήρησιν 
εχομεν τό μυκηναϊκόν κείμενον τής πινακίδος ΡΥ Un 718, είς τό κείμενον τοΰ 
οποίου αναγράφεται ή αμφιβόλου σημασίας λέξεως o-wi-de-ta-i. Ό Προμπονάς 
άναλύων τό είδος τοΰ κειμένου, τάς βιβλιογραφικός ενδείξεις περί τής φύσεως καί 
τής σημασίας τών λέξεων, τό πιθανόν περιεχόμενον του καί τάς επί σχετικών 
εννοιών καί λέξεων ενδείξεις τών ' Ομηρικών κειμένων εικάζει τήν λέξιν σύνθετον 
έκ τοΰ oFiç, οϊς - πρόβατον καί όρνις oFiç, οϊς < οιωνός, Όϊκλής, Όϊλεύς + 
Ριδεϊν - ôFiFiôéTaç, οΈιδέτας (άμφιφορεύς-άμφορεύς) κατά τό λαΡαγέτας. 'OFiSé-
τας = οίωνοσκόπος, οίωνοπόλος, ώς ό Κάλχας (Α 69). ' Εδώ ό τύπος αποτελεί δοτ. 
πληθ. ôFiSéTaiç. "Η πλήρης γλωσσική καί πραγματολογική καί φιλολογική άνά-
λυσις πείθει δτι ή ερμηνεία τών παλαιών γλωσσικών τύπων θα γίνη δια τών νεωτέ­
ρων, εδώ τοΰ 'Ομήρου, ούτινος ανευρίσκονται σχετικοί στίχοι, άφοΰ οί νεώτεροι 
φέρουν εν έαυτοΐς τον παλαιόν τύπον τοΰ λόγου καί δομή ν αυτών. Είς τήν παρατή-
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ρησιν 2. ή ακατανόητος μυκηναϊκή λέξις ma-ra-te-we ήρμηνεύθη από τον Πρ. με 
την βοήθειαν της εν τη κρητική λαογραφία άπαντώσης λέξεως μαλάθα - πλεκτός 
κάλαθος, εξ ού το μυκ. έπαγγελματικον ma-ra-te-u = μαραθευς καί πληθ. ma-ra-te-
we =μαραθήες / μαλαθήες- καλαθοποιοί. ' Η τεκμηρίωσις άπο πάσης πλευράς καί 
δι ' αναλόγων παραδειγμάτων είναι έκλπηκτικώς ευρεία καί πλήρης βιβλιογραφι­
κός είς εκτασιν εξ σελίδων. 

Είς τήν παρατήρησιν 3. ή λέξις tu-ra-te-u ερμηνεύεται ως Θνραρτεύς καί 
έτυμολογεΐται εκ των θύρα + αρ- (άραρίσκω) ως το λιθάρτης καί πυλάρτης με τήν 
στήριξιν των ενδείξεων του Ό μ η ρ ο υ Π 212-213 ώς δ' δτε τοϊχον άνήρ άράρχι 
πνκινοϊσι λίθεσι δώματος ύψηλοΐο. 

Είς τήν παρατήρησιν 4. εξετάζεται ή φράσις qeteo akora, ή οποία συνοδεύει 
εκάστη ν των 56 ενεπίγραφων πήλινων σφραγίδων των εύρεθεισών εν Θήβαις. Ό 
Πρ. έχων ύπ' όψιν τήν πιθανή ν εννοιαν αυτών, διότι πρόκειται περί προσφορών 
είς τα ανάκτορα, ανεζήτησε παραλλήλους εκφράσεις εις τα 'Ομηρικά κείμενα, 
ένθα ό λόγος είναι περί προσφορών καί εύρήκε α') είς ν 13-15 τάς φράσεις του 
'Αλκινόου προς τους άρχοντας τών Φαιάκων... άγειρόμενοι κατά δήμον / 
τεισόμεθα β') είς τ 197 οπού ό αδελφός του 'Ιδομενέως άνακοινοΐ είς τήν 
Πηνελόπην δημόθεν αλφιτα δώκα καί αϊθοπα οϊνον άγείρας... γ ' ) είς χ 55-57 
ένθα ò Εύρύμαχος υπόσχεται εις τον 'Οδυσσέα άρεσσάμενοι κατά δήμον / 
δσσα τοι έκπέποται καί έδήδοται εν μεγάροισι ν, / τιμήν άμφίς άγοντες καί δ ' ) το 
χωρίον β 76-78 

Ει χ ' ύμεϊς γε φάγοιτε, τάχ ' αν ποτέ καί τίσις ει η · 
τόφρα γαρ αν κατά άστυ ποτιπτυσσοίμεθα μύθω 
χρήματ' άπαιτίζοντες 

Δηλαδή εκ τών 'Ομηρικών κειμένων προκύπτει οτι οί βασιλείς δταν δίδουν 
δώρα είς επισήμους έπισκέπτας ή προσφοράς, είς τους θεούς, τήν άξίαν αυτών τήν 
πληρώνονται (τίσις) άπο συναγωγήν αυτών (άγείρας) παρά του δήμου. Ούτω το 
qe-te-o a-ko-ra ερμηνεύεται τειτέον άγορα, δηλαδή να παραδοθούν (τα προς θυσίαν 
ζώα) δια συγκεντρώσεως παρά τών δημοτών. Άνασκοποϋντες τάς παρατηρήσεις 
επί δυσερμήνευτων λέξεων τών τεσσάρων μυκηναϊκών κειμένων διαπιστώνομεν, 
οτι ή μία περίπτωσις ήρμηνεύθη με τήν εκ της NE λαογραφίας άρυσθεΐσαν ίδιωμα-
τικήν «γλώσσαν», μαλάθα, ήτις ώς έπιβίωσις απολιθωμένη της μυκηναϊκής ma-la­
ta διακηρύττει τήν ενότητα του λαοϋ μας, του σημερινού καί του Μυκηναϊκού, αί 
δε τρεις άνιχνεύθησαν δια τών αναλόγων εκφράσεων τών περιγραφομένων υπό του 
τεσσάρας αιώνας βραδύτερον άκμάσαντος 'Ομήρου. 

Εύστοχος είναι ή παρατήρησις 5. έπί της 'Ομηρικής φράσεως φάρος έυπλυ-
νές, το άστόχως ερμηνευόμενον ώς «μαντί καλοπλυμένο (Καζ. - Κακρ.), ενώ ώς 
προκύπτει εκ τής παρακολουθήσεως τής τεχνολογίας της επεξεργασίας του φά­
ρους καί είς τους αρχαίους καί είς τους νεωτέρους χρόνους είς τους συγγραφείς καί 
τάς λαογραφικός συγχρόνους περιγραφάς, δια τον Πρ. ό ορός ευπλυνες σημαίνει 
έΰστιπτον< στείβω > (Άπολλ. Ρόδ.), ήτοι ευ πεπλυμένον καί πεπατημένον(ΕΜ) 
είς τήν νεροτροβήν φόρεμα όμορφοκαμωμένο, «ολόλαμπρο», ολοκαίνουργο. 

Καί είς τήν 6. παρατήρησιν επί τής φράσεως εν η 103 όθονέωνδ' άπολείβεται 
ύγρόν ελαιον, ή απορία πώς μπορεί ενα υφασμένο πανί να άποστάζη λάδι, ό Πρ. 
ευρίσκει τήν έρμηνείαν άπο τάς εν τη λαογραφία πληροφορίας οτι δια τήν διευκό-
λυνσιν τής ύφάνσεως πολλάκις αί ύφάντριαι επαλείφουν τους στήμονας με ελαιον 
ή κηρόν. 

Είς τήν 7. παρ., Αισχύλου Χοηφ. 290 χαλκηλάτω πλάστιγγι λυμανθεν δέμας, 
το δυσνόητον πλάστιγγι ό Πρ. το άνίχνευσεν με τήν σημασίαν του βουκέντρου δια 
τής διερευνήσεως τών λαογραφικών συλλογών. Είς τήν Δωδεκάνησον έπιβιοΐ ή 
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λέξις, πλάστιγξ με τήν σημασίαν του βουκέντρου ( β'κέντρα) ύπο την μορφήν 
πλαστρίγγι - πλαστρούγγι < πλαστίγγιον < πλάστιγξ. 

Αί παρατηρήσεις 9-19 άφοροΰν δυσερμήνευτα χωρία του Βίου Αισώπου, της 
κλασσικής περιόδου επίσης. ' Ο Πρ. ανευρίσκει ορθάς ερμηνείας εις αμφιλεγόμε­
νος λέξεις άνατρέχων εις τήν NE λαϊκήν όμιλίαν. Ούτω είς τήν παρ. 8. το προση-
μαϊνον αμάρτημα ερμηνεύεται ορθώς με τήν άναλογίαν της έν Νισύρω αντιστοίχου 
φράσεως προσήμαδο = κακός οιωνός. 

Εις τήν 9. τήν οβελιζομένην λέξιν συγητόν, τήν δέχεται ως ύγιώς εχουσαν και 
σημαίνουσαν στυγητον με άνομοιωτικήν άποβολήν του τ (διπλαύλικο - διπαύ, 
Γουλιάλμος - Γουλιάμος κ.ά.). 

"Ολαι αί παρατηρήσεις του Πρ. είναι εύστοχοι και βασίζονται γενικώς είς 
ευρύτατη ν βιβλιογραφίαν και πλουσίαν ένημέρωσιν επί κειμένων διαφόρων επο­
χών, δεν είναι όμως δυνατόν να σχολιασθούν ολαι. "Ομως επειδή αί παρατηρήσεις 
γίνονται επί κειμένων έκδεδομένων υπό λογίμων ανδρών, έχει ίδιαιτέραν σημα­
σίαν, αν αύται προσκομίζουν κάτι νέον ιδιαιτέρας βαρύτητος. Είς τήν περίπτωσιν 
αυτήν ανήκει ή παρ. 11, ένθα τήν παρακειμένην λιβάδα, ην ό εκδότης μετέφρασε 
«γιατί το λιβάδι ήταν κοντά», ό Πρ. αποκαθιστά λίβας- ποταμός, όπερ έπιβαιουται 
περαιτέρω είς το ποίημα (ένθα ό ποταμός ήχει). Είς τήν 15. τήν οβελιζομένην ύπο 
τών εκδοτών λέξιν ταρος δ Πρ. τήν αποδεικνύει ύγιώς εχουσαν και άπαντωμένην 
είς τάς παροιμίας της Κρήτης. Και τήν φλογήντής 16. ευρίσκει καλώς εχουσαν. 
Και τής 17. το βήξας (τον πόδα είς το μέσον) ευρίσκει ορθώς έχον (βήσσω -
κτυπώ), εί και μάλλον εδώ πρόκειται περί του αρχαιοτέρου τύπου βήγνυμι, «έσπα­
σε το πόδι του είς το μέσον» καί το ιστία τής 18. ορθώς έχει (NE ίστιά, 'στια, 
νιστία). Αί παρατηρήσεις 20-22 αφορούν είς διορθώσεις γλωσσών του 'Ησυχίου 
τής εκδόσεως Latte. Είς τήν 20. χρησιμοποιούνται μαρτυρίαι έκ τής Μυκηναϊκής 
γραφής, είς τήν 21. έκ μαρτυριών NE λαογραφικών συλλογών καί τήν 22. εξ 
επιβιώσεως είς συγχρόνους τεχνικούς ορούς. 

Αί άπο 23. καί έξης παρατηρήσεις αναφέρονται είς τήν Μεσαιωνικήν καί τήν 
νεωτέραν περίοδον τής γλώσσης μας. Είς τήν 25. τής δήκρυας τών δυο βυακίων 
αποκαθιστά τής δικροίας (δίκρους = διχαλωτός). Είς τήν 24. το άκατανόητον τυπ. 
ρτζαώς τυπαρίτζιακατ' άναλογίαν NE αναλόγων κειμένων. Είς τήν 27. ανευρίσκει 
στίχους τοΰ Διγενή ένθα καταφαίνεται πώς οι ' Ομηρικοί έξάμετροι μετατρέπονται 
δια συμπτύξεως είς δεκαπεντασύλλαβους, οπόθεν έναργώς καταφαίνεται ή κατα­
γωγή τής δεκαπεντασυλλάβου στιχουργίας έκ του έξαμέτρου. Είς τήν 33. ερμηνεύ­
ει εξ άλλων παραλλήλων κειμένων πώς το προβληματικον άρμελοτόπλασιν 
προήλθεν άπό τον μεμαρτυρημένον τύπον άρμομελόπλασιν - κατ' άνομοίωσιν 
μεταβληθέντα είς άρμελόπλασιν (υπάρχουν παράλληλοι μετασχηματισμοί) καί 
λόγω επιδράσεως έκ τής συνυπαρχούσης είς το ποίημα λέξεως έρωτόπλασιςάρμε-
λοτόπλασις. Είς ολας τάς έπομένας παρατηρήσεις ή άποκατάστασις τής αληθούς 
σημασίας ή ή διόρθωσις κακώς ερμηνευμένων γίνεται εύστόχως άπο τον Προμπο-
νάν, μόνον καί μόνον διότι αυτός έχει άρίστην γνώσιν οχι μόνον τής μυκηναϊκής 
μορφής καί τής κλασσικής άλλα διότι γνωρίζει δαψιλώς τήν νέαν ' Ελληνικήν καί 
ιδία τήν δημοτικήν, τήν οποίαν παρεξηγούν οί άγνοοΰντες αυτήν κενοί, άλλα 
θορυβώδεις λόγιοι. Καί γνωρίζων ό Προμπονάς άριστα τήν γλώσσαν τοΰ έθνους 
του ολοκλήρου τοΰ φάσματος της ζή το ύφος καί τον £>υθμόν της καί τήν κατανοεί 
ορθώς —καί τήν διδάσκει ορθώς είς τους φοιτητάς του. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 
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